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F R. L LUIS GALIANA. 

Altre dels cntusiastes campeo ns q u' al crit de la rna­
re pátria, donat per boca de Cárlos Ros, valentamen t 
llavors Yaren respóndre, fon aquest rcligiós dominico. 
Naixqué en la Yila d' Ontinyent) en qual esglesia par­
roquial alcan9á, en 9 de Juny de l' any 1740, lo sant 
baptisme, com á llegitim fil l del Doctor en medicina 
En Antoni Galiana y de Na Lluciana Cervera, tan hon­
rat com Yirtuos matrimoni. 

'Vestí, sent encara una crcatura, l' hábit de Sant 
Domingo, profesant á 10 de Juny de 1756, en lo conYent 
de sa mateixa pátl'ia. Demprés aná al Colegid' Orihola 
á estudiar la filosofía y teología, eixint lan aprofitat, 
que defengué conclusions gencrals d' aquelles cien­
cies ab molt aplauso; conclwsions que formaben un 
voluminós tomo en quart major, qu' es g uardaba anys 
arrere en la llibrería del Real Convent de Predicadors 
de Valencia. 

En lo del scu póble, -Ontinyent, lligqué arts, com 
llaYors se dien, y feta la oposició que calia, lo P . Ge­
neral Boixadors, li espedí la patent de Mestre d' estu­
diants del convent de Sant Onofrc, ahon arrebatat de 
sa natural inclinació á la erudició romana, no repará 
en dedicarse al estud~ encara en aqncllcs hóres nece­
saries pera descans, acarreántseli á consecuencia de 
a96 una tisis . S' en torná á la scua térra, y tantost com 
son pare (famós meje) li prengué lo pols, vá dirli: «Jo 
moriré primer que tú, perque ta cnfcrmet~t, encara 
que llarga, es incurable,» com tal mateix sucehí, mo­
rint mes tart que son pare en dita vila d' Ontinyent, 
dia 4 de Mar9 de 1771. 
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Les seues obres impreses ó manuscrites, compóstes 
en llemosina, castellana ó llatina llengua, s0n aquestes 
qu' es seguixen: Comentarius de scriptis V. Fr. Lu­
dovici Grariatensis,procurante Jonne Baptista 1l1wi­
nozio, Valentitw, Doct, tehólogo,)> qu' es tróba im­
presa entre les obres que s' eslamparen en Valencia, 
1767, en la oficina d' En Joseph y En Thomás de Orga, 
ja mes amunt citada; «La Perfecta Casada, del Maes­
tro Fr. Llús de Lean, rmevamente ilustrada y corregida 
en su sex ta ilnpresion, por F. Lu,is Galiana, Lector de 
Filosofía en, el Convento de Onteniente,>) impresa en Va­
lel'lcia, per Salvador Fauli, 1765, y demprés en Madrit, 
per Antoni Espinosa, 1799, les dues edicions en 8.ª : y 
cas de ser se u a, que tenim com esposat resta, nostres 
dubtes, la Rondalla de Ror¿datles á imitació del «Cuen­
to de Cuentos>> y de la <~Historia de Historias» d' En 
Francesch de Quevedo la una, y d' En Diego de Torres 
l' altra; qu' en 1768 tragué á pública llum, en 8.\ se­
gons creu . lo Sr. Fuster, perque aixina ho diu la por­
tada, en nom ele son amich En Cárlos Ros, obedint, 
sino als precéptes clels seus superiors, als consells de 
la seua modéstia. Y la elocuent y patriótica Carta que 
en feja drl 22 de Maig de 1763, li escr1gué al referit 
Ros, y este insertá al principi de son Diccionario Va­
lenciano-castellano, la qual, per mes que siga masa 
llarga, com se vullga que ja els eixemplars d' ella 
van escasos, y te hui encara la mateixa oportunitat é 
interés pera avivar l' esmortit carinyo á nostra agra­
dable parla, que quant lo seu autor va escríurela, cent 
setce ays arrere; pensant no haurá de serli al llector 
enfadosa, hem determinat copiarla: (1) dispense, puix, 
si acás li causa nosa. 

(1) Carta que lo P . F r . Llnis Galiana, de 1' ordre de 
P redicador s, Colejal en Ja Patriarcal de O rihola , Ji eseri­
g~é á sokl amieh ~n t.::árlos Ros. 

Molt senyor meu: Temps fá que mire á V. M. coro un ho-

; 
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Sols estes tres ó quatre prodL1ccions coneix.ém im ­
preses del P. Galiana, empero majar es, en cúmbi, lo 
número dels titols que de les manuscrites nos resta, 
y á continuació aniróm asi, corn es degut, posantlos: 

me naixcut pera 'l bé ele la llengua valenciana, y tenintlo 
per tal, no puch deixar tl' agrairli lo gran benefici en reno­
var sa propieta t, con si ció y elegancia. 

Jo no sé que cosa mala han encontrat en ella els valen­
cians, pera qu' aix.ina vajen ob1iclamla, sent cer L que . ho­
rnens de juhí y sens pasió pal'!en el' ella ab lloanc;a. Sabut 
es lo que Cervantes <ligué en son llaor en sa «Historia ele los 
trabajos de Pdrsiles ,, Sigismuncla » En ~1anue l Vidal y Sal­
vado1; la celebrá do Ü1óclo, qu' en llaconisme, sotilea y gracia 
deis eonceptes Ja antiposaba á totes. A<;-..J mateix asenten 
molLs de doctes. Mes jo al'egixch., que no sois es apreciable 
per ser concisa y agraciada. sino també per suceptívola de 
tota a'luella majc3tat que se Ji dona á la castellana, tan 
apropiada pera parlar d' asuntes sérios, com reputada sem­
pre per especial gloria d' este idioma. Y s ino que lligquen 
~ls que pensen que nostre llemosí sois es pera les co­
ses de graceig, lo llibre r1uart de Ludolfo Cartusiano, t ra­
duhit en valencia per Joan Roiz de Corella, y vorá o quant 
gran es, sabrán quant propi es pera LracLar cóses de Deu; 
y dirán que no sois la !lengua castellana es séria y circuns­
pécta, sino íambé la valenciana. Sent aixi, com es, &r1ui no 
s' admirará ele e¡ ue aque lls hómens e¡ ue hagueren pogu t ade­
lantarla, ó per io m~nys conser\'arla, s', hajen descuiclat 
tant, que no sois no 11 han donaL Ilustre mngu, s ino que en­
cara han segut causa pera que aquell gran esplendor que l' 
adornaba, poch á poch anara enfosquintse~ 

Entre es tos col-loque jo á Beutér, per b'aber traduhit á Ja 
llengua castellana la primera part ele sa Historia de TTalen­
cia, que estampá en llemosí l ' any 1538, r eYbcant lo propo~ 
sit q~e fet tenia d' escríurela teta en noslra . lleng-ua, y 
fentlt ab ayo molt agravi. ~o es manco reprensible Viciana 
en lo treball que prengué de traduliir al castellá los escri ts 
qu' en Valenciá compost había, per més que ja confesara 
son peca;t, puix en la carta que dirig á ·esta ~iutat dedicantli 
l' obra titolada; <~Alabanzas de las Llenguas Hebrea Griega 
Lcdina, Castellana y Valenciana,» qu' imprimí l' a'ny 1674' 
li demana lo percló de sa falta. ' 

Ni val responclrer, que ab a <(ó feren comunicable al mon 
lliterari sons escrits, pnix debien supond1'er qu' al tres se ha­
gueren prés lo treball este. En llemosí escrigueren A.usías 
MarQh y Jaume Roig, y n' obstant, ses obres no sois fo ren 
traduhides en llali y castellá, si no encara ademés en altres 
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Memorias de los Varones setiatados en virtud , 
letras y armas, naturales de la antígua, noble y leal 
villa de Onteniente. Un tomo en 4.n ab les !licencies 
pera son impresió y aprobacions del Dr. En Agostí 

Ilengues, Gaspar Gueran do Montmayor, patrici meu, tra­
dulli á la llengua ]latina y comenLá les obres de este últim, 
y En Llorens Matéu Sanz les trasladá á la Yalenciana. Del 
primer (deixa.nt apart que Vicent Marinel' escrigué en vérs 
Ilati lo~ cántichs d' amor ) tradnbi al castellá algunes 
obres En Baltasar de Romani y Jordi de Montemayor; y 
dempres lo 01·. N. Arcis de Arano Oñate Yá traduhir tota l' 
obra.. Y encara crech que asegura :\.Iosen Pons estar 
estos poctes tracluhits en francés y en italiá. Lo enjamés, 
com se deu ben lloat Tirant lo Blanch, que compongué Pere 
Joan Martorell, no so is está traduhit al castel la, qu' es pu­
blicá en Valladoli t, I' any 15l l , sino en francés, que fá pochs 
anys dona á la llum Joan Batiste Sochay, canonje de RO'.:ltlz . 
Y á fé que no es este !libre tan úut pera lo públich com els 
que Pel'e Anton Beutér ~- Viciana compongueren; perqu' 
encara que Cervantes I' alabo ab la hipérbol que dalt póse, 
sois es avó perqu' en éll encontrá un tresor de content !J wia 
mina de pasatemps, qu' en lo demés es perniciós y coru á tal 
conclénal Lluis Vives. 

Empero, ?.Pera qne m' he de cansar cet•cant altres eixem­
ples, si en la mateixa Historia de Beutér s' en oferix.en qu' 
amostren esta veritat ab mó.s ceriea~ Tots saben que les 
primeres parls de sa Crónica, que hui corr en, s' escrigue­
ren en l!engua ca"tellana. y ab tot N' Anfos Ulloa les tradu­
hi á la ilaliana. L o mateix, puix, haguera s~gut si haguera 
seO'uit en publicarles com comeoyat )es hab1a. Y aixi lo te­
mor de que ses obres quedaren condena~~s com á presó 
clins Jo cercle d' aquets regne, fon vamsim. Per lo que 
soch de dictámen, que tant este autor com tots los que se­
guiren ses pasos, 1:oren hómens pusilá~ims, de poca: cleci­
sió y apocats; puix. per uns tan pet11s temors de1xaren 
d' enjoyeJlar nostre idioma, y fins ses obres, que sens dub­
te, serien mes lloab1es si escrites foren en llemosi, que co­
neixien més que 'l castellá. 

No aixis V. M. puix encar a que poseix. la ú y l ' altre ab 
molta perfecció, no ha volgut despullar á nostra pátria de 
la gloria q;1e Ji cap en tindrcr tan c~bal idioma, prcnentse 
pera a~ó aquell t.rchal l do que ::;ols poden formar idea i?ona 
los que Í)' han cledicat al es1.nd1 d~ les llengues. Per ª " º ·en­
tench jo, qu' es V . 1\IJ. acreedor a qu' els doctes eternicen 
y col men Jos seus escrit s de lloan y('S. Jo volguer a se1~ ara 
un home gran pera poderles celebrar com se mereixen; 

8 
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Sales, y de l' ordre donada pel Provincial Fr . Antoni 
Garcés, en 27 d' Agost de 1765, y del Vicar>i general 
del Arc11ebisbat, En Pere Mayoral, en 6 de Setembre 
del referit any. Existía en la llibrería d' Ontinyeot. 

empero ja qne no puch ferlos este h0nor, m' acontentaré 
en donará V. M. les g rac1es, y exhortarlo á que proseauix.­
ca en exaltarnos nostra llengua. Reflexione sériamente la 
gran necesítat que tó de polirse y els pochs que s' apliquen 
á este estudi; y ja que Deu 1i ha donat es ta afició, empl éela 
en profit d' este regne, que tant interés té en retindrer sa 
propia llengua; puix. encara que _altre motin no hagu~ra 
qu' encontrarse escrit en olla eas1 tot lo qu' en Jos arg1 us 
se tróba, seria molt preeis conserv~rla. Lo qual se llog raria 
facilment, reimprimint algunas obres d' estil térs y pur, que 
están casi ja olSlidarles. Indicaré les que juíge ser mes útils 
en proba de mes bons desijos . 

Primerament, puíx, seria convinent reimprimir la Histo­
ria de la Conques"ta ele Valencia, qu' escrigné lo Rey En 
Jaume, per ser lo rnoniment de mes rigurós 11emosi que s ' 
encontra; y i::i es trobara la versió que t reballá En Llorens 
Mateu y Sanz, del hábit de Mon tesa, deuria donarse á 11um 
y no baur,ia mes que desijar, perque allí s' entecl rien be la 
purea .Y propietat deis vocables, y la for9a de les frases d' 
aquell temps. També había de ferse reímpr esió dels Furs 
este reg ne, qu' ordrená Lluis Alanya, y doná á la pren­
sa Joan Pastor, en l' any 1515; perque aclemés de ser molt 
útils pera saber lo modo de gobernarse hag ut en é ll, y al­
tres coses importants á les lleys, servirien molt pera 'l fl 
q u' es desjja. 

Nostre Fr. Antoni de Canals , deyxeble de Sant Vicent 
Ferrer. traduhi del llati en valenciá Jos nou llibres de «Va­
le1·io Máxim .» De dictio, /actisquce memorabilibus; >' Lluis de 
Fenollet (de qui parla llargament Viciana) ver li á Ja matei­
xa lleng ua Ja Historia de A leixandre, composla per Quínt 
Curcio Rnfo. publicant los dos llibres que ma ncaben ab a lió 
que d' este rey nos r eferix Plutareb, cosa que no té la tra­
ducció castellana que fen Pere Cándido, en l' any 1430. Estos 
llibres son molt dignes de tornarse á publicar, puix sent bo­
nes traduccions. podriem ab e lles entendres gran par t. del 
bon us de la llengua, consultant lo llati en los pasajes y mo­
dos de parlar mes espeeials, que no sabem ara. Per a9ó 
jutge jo, que pera lo fi qu' es presten res hiá que com les ver­
cions servixca; y ~ixi tarnbé volg uera qu' es donara á llum 
la traducció de Joan Roiz de Corella, de qu' he fet menció 
y la qu' imprimí en Valencia, en 1491, Miquel Pere z, caba~ 
ller de molta erudiccló, ab aquest titol : &XJplanació ele Latí 
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«Cartas eruditas á los primeros sugetos de este reino, 
y de otros bien conocidos por Ja literatura.» Un volúm 
en 4.ª manuscrit. «Go1eccion de obritas varias, que 
compuso Fr. Luis Galiana hasta la edad de veintidos 

en Valenciana Lengua del Libre de Mestre Joan Geroni Conce­
Zler de Parts, de la imitació de Jesu-Crist, é del me~yspréu 
de aquets mon miserable. Este mateix autor traduhi en va­
lenciá la Vida de Santa Catalina de Sena, qu' escrigué 
en la seua Cr·ónica San Antonino de Florencia, la qual se 
pub licá en Valencia ab altra inédita de San Onofre , escrita 
en llemosí, l' any 1498. Estime en molt un eixemplar que 
tinch (obsequi del senyor .Y!arqués del Colomer, que me 'l 
doná) per rara qu' és est obra, puix ni En :Kicolau Antoni 
ni ninguna de les Biblioteques del regne han fet menció d~ 
ella. La imprimí també en Valencia, 1' any 1511, nostre Fr. 
Tomás de Vesách (qu' e.s traducció de la de Fr. Reymont 
de Cápua) ya s' encontra ab més facilitat per que lo canon­
je Teoclor Tomás la torná á reimprimir, l' any 1735. A estes 
traducclons se podrá afegir la Vida de Cristo, qu' escrigué 
Sor Isabel de Villena, en la qual tindrien que dependrer, los 
homens de juhí, elegancia y propietat en lo llenguaje, qu' 
es fácil y sencillo, y mol ten qué p1>sar sa devoció, per ser est' 
obra á modo de les de Ja -Venerable Agr eda. Tots aquestos 
Jlibres qu' he insinuat están en prosa; empero com hiá 
molts á qui els agraden els Yersos, també seria convinent 
qu' en esta col-lecció entraren los poetes valencia.ns mes fa­
mosos, pera que aixi fora perfecta, y tinguerem modelos 
que imitar en uns y en altres . 

Y així en primer lloch se deuen donar á llum les Trobes 
de Mosen Jaume Febrer, per estar plenes de pur llamosí y 
de erudicció. Ja sé qu' es molt dificultas conseguir un 
eixemplar bó y saneer, mes fentse diligencies, y valentse 
del qu' En Joseph Vfoeot Ortí y Mayor recopilá, tal vegacla 
s' en contrarien totes. Niogú, á mon entendrer, pogué fer 
este servici al mon llíterari com Esquerdo; empero este en 
lJoch de publ icarles H-lustrades, les viciá y tírá á pedre ei1 
lo compendi que feu d' elles. 

Seguix lo fam ós Ausias March, que convindria reimpri­
mir ab alguna traducció, ln. qual si fora la que feu lo Dr. 
N' Arcís Arano, seria Ja millar, y se faria un gran beneficj, 
)'.)er ser de tots los poemes, y no hal>erse im,Prés encara. La 
Cudolada ó Llibre de Gonsells de Jaume Ro1g, també es bon 
obra, y aixi se deu fer un altra impresió, perque encara 
que s ' encontra ja mes fácilment que les altres, per hal>erla 
dat á llum V. M. l' any 1735, ab tot y ªG~ .deu férseli asi.Jloch; 
més soch de pareixer que aquesta edic10 se fera segumt los 
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aiíoS.» Dos tomos en 4.ª. Se conté en lo primer: Trac­
tatus de Philtobolia, fl,orum et 1·amo1·um sparsione in 
sacris, et civiliblbS rebus usitatissüna; ubi varii trias 
abducwitw\ niulta scripturre loca illustrantur, et ce-

eixemplars antichs y no ometent cosa del autor, á qui s' 
habien d' afe~ir les notes de l\Iosen Vicent Pons. que vaig 
vore en la Bi olio teca de mon vertlader amich En Gregori 
Mayaos y Ciscar, les qu3.ls, encara que breus, manifesten 
que lo cors d' est obra tó un ánima més il-luslre de lo que 
comunament se pensa.. 

Poguera encara citar ali.res autors qu' han escrit bé lo 
llcmosí, me:, nu es Jo me u iment parlar dó tots. Lo qui no 
pucb omeLre es En l3ernat Fenollar, qu' aclemés ele les mol­
tes obres que componguó en vers y prosa, treballá un Tra­
tado Je. las palabras que se deben elimina1· de la Le.ngua 
Valenctana, por ser agenas del Idioma. Esta obreta seria la 
més útil que de~ijarsc poguera en este asunte, empero flns 
ara no tenim d' ella alt.ra noticia qu' aquella que nos dona 
Jaume Ga<;ull en la seua títolada: La Brama dels Llauradors 
del Orta de Valencia; y així lo qui la traguera de l' oblit., 
acreedor seria á quanseYól honra. 

Ab una col-lecc1ó c¡u' es ferad' estos obres, remediat que­
daria en molt. Jo clefecLe de la llengua valenciana, perqu' 
en el~a . dependriom to ta Ja pu reta t y elegancia que conté 
este idioma 

Mes em dirá V. M. ¿.qui ha de ser l' osat que s' atrevixca 
á costejar la reimprcsió de tants llibres, no h.abent ele ser­
v_ir sino á aquets regne? J~ ja sé qu' este proyecte no pot 
e1x~cutarlo un home que tmga poques rendes, perqu' es ne­
~0~1 de gastar dine1·s ~manta. A qui li to~aba fer a<;ó era 
a eixa noble y llcal Ciutat, que tant se precia de 1nostrarse 
apasio~ada perles Jlel.res, sem c6rt que tot había de ceclir 
en u1.í11tat y honor d' ella v son regne. Si bé soch de sentir, 
que quanseYól qu' imprimira esta gran obra, res babia de 
peclre, perque tots los que foren de bon gusten aquest reg­
ue, y en .Mallorca y Catalunya se quedarien molts eixem­
plars, per ser la llengua de tots estos regnes una mateixe 
el~ la substa.ncia, y encara casi en lo modo, si parlém de 
feJ~ més an t1ga. ~é.s com no hiá Yaró de estos desijos, ni 
qui fasa prese1!'~ a: e1xos se~yors la gran nccesilat que hiá 
de con.servar l. 1d10ma prop1 d' este regne; prenga Y. :\1. á 
son car!'ech (.1a qu' es pera desempenyarlo) I' exhortar y 
dona1· e1xemplo a tots los demés que vullgncn imitarlo 
pera fer en oJJa alió que puguen. Animés V. M. y cobré 
for9es, que algú no ha de mancarli .:¡ue 'l seguixca. De mi 
puch asegurarJi, que si forn tan -versal., tan instruit en esta 
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1,emoniarum in ingressu solemni PT'incipis exhibetur 
causa: ex edito in lucem Francofarti ann 1698 á Joan­
ne Nicolao in breviorem, et expeditorem stilum con­
cinnatus. Pág. l. ª -Expostulati cum atra Líbitina de 

llengua, com so-ch apasionat, ningun mig ni treball ometria, 
que juc;gara ser del caspera lo fi de que se ti'a~ta. 

Y pera que V.M. Yeja que parle ingenuament, li lramet 
dues car tes llemosines, qu· es lo que puch donarli per ara, 
les quals, per haber en elles cópia de vocables valencians, 
jutge que lal vegada podrán servir al Diccionari que V. M. 
está trcballant ara. Puix encara que <lcch suponclre que 
tindra V.M. noticia de ells, podria suceliir qu· algú no l' 
haguera oit; y ac;ó uastaria pera que jo tinguera per acerlaL 
lo meu ponsament, sent cért que ab una sola Yeu que Ji afe­
gira, llograria mou in Len L, y Jal'ia un bon senici, per ser 
cosa convinent que ixca lo JJiccionari ben cumplit y acabat. 
Y cas quo pera ac;ó no servixquen, ~ervirán pera saber les 
cerimonies que obserYaren los antichs rn,Jencians en les ri­
nycs, y la manera que tingueren d' eixir á un desafiu; puix. 
no con tonen aura cosa en si que ú qu' cm hagué entre En 
Pere Mac¡a y En Joan Vdaragút. La pl'imera es d' este caba­
ller o, y <liu així: 

«Don Pero :'.Iac;a: créch que YOS bajáls per nottori, com no 
solament entre els gemíls homens hon ja causa alguna, 
més encara entre molls altres, per sola ,·oiuntat é dellit se 
son fetes requesla de batalla. E com pcr vostre treball sia 
clesi jos que aquell de YOS, ó <le mi. al qual la fortuna será 
favo!'able, puxa haber manera de gloriarse en lo dany é 
deshonor de altre. Per tal jo Joan de Vila1·agút á tota ma 
reque~ta, requir de combatre á tota ultranc;a á YOS diL Don 
Pero 1\Iac;a, mon co1s central vost.re sens nenguoa allra 
companya, segons güntils homens per semblats requestes 
han acostumat á combatrc.» - Dónali de terme pera respon­
dre tres die.-, y que done Ja carta al molt noble Gal\·an de 
Villcna. y quatre meses de temps pera cercar Jutge, y sino 
en troba!)a, en prenia 611 altres quatre, y sino quedaba la 
r equesta en lo mateix punt.- DaL etc. parUda por A. B. C. 
Juan Vilaragút. 

La segona carta es la r esposta á esta, qu' es d' En Pero 
i\lac;a, y diu aixi: 

«Mosen Joan de Vilara_gúí. Jo Pero .i\la9a he r ebut una 
YOSLra letra per Catalunya lo Heraut, partida etc. que diu 
Don Pero Mac;a crech que vos hajats per nottori etc. A la 
qua! vos r csponch : Quo en nom de aquell qui es vencedor 
de les batalles, é ele nostra Donna é del bcnaventura t Sent 
Jordi accepte Ja vostra requesta, é deuis que Ja dita bataJJa 
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interitu Stephani Sornosce solertis, et dexterrinii Fi­
dicini. Oal'l1U3/'l qL¿ce1·ibunclwn iri aratiam Bernardi 
Batlistarii Juriscorisalti longe prcestcuitissilni. Pági­
na 39.-Centones vitce humance miserias reserantes 

se fa ya á, cavall, lo ca vall armat de lorigucs, perpuntes, é 
testera, seos daga ni espasa, ni alguna a!Lra maestria, ab 
sella de acer sens alos, bores, cadenes, baldes, ne altres 
maestríes, los os trebs ligaLs, ó dcsl igats cascu á sa volunta t. 
Cascu de n os haja de ser armaL do yabatons, arnes de cama 
é de cuxa acostumat ele portar en guerra do seguir , bragues 
de mal la, gipó comu é no fort sens maestría; ylares, ó mi­
r ares, é ab falda ele malla <le mig pam, les quals no puxen 
pesar 2f>. lib. 011 sus. Sose1·es de malla, guarda brayos sens 
aln., dnes <Jasolcs ele un pam de Jellarch e rnig de ample, 
ambrasels absoserts acostumats de portar en guerra sens 
varofins ne a!Lra maestría, manyoples, ó guautaletes sens 
daga- dues alotes sens maesLría alguna, finchals, com se 
acostumen portar en guerra. Gorgué-ra de ferro ab sa fran­
ja de malla-de bernet redo ab tres dits de orla, ab salLeres 
de malla, lanc;a ele dotse pams <.lo asta 6 pato é mig de ferro 
de la grux.a que cascu voldrá, ab son rest de cuiro sen puxe 
segons en guerra es acostumat por tar. Dnes es;)ascs, una 
de cinch pams de ferro, ó un pam ó mig de mant1, é alLra do 
tres paros je ferro é un pam de man ti, ab sos poms é mires 
acostumades. Gna rlaga de un pnm é míg de ferro ab son 
manech de fust de un pam etc.»- Of'erix troballar on cercar 
Jutge cristiá ó 111oro no sospitós, ahon no quedara sa vol un­
tat r equesta en lo pun t que tlemanaba.- Dat, á 22 de Se­
tembre anv 1118. 

Estes dues car tes les porta :\losen Pero DenJloch en la se­
gona part del Compencl1 que feude l o qu' es conté en la ciu­
tat el' Orihola, fins á l ' any 1523, que tinch manuscrit de má 
de \' autor, que no les posa sanceres, sino del maleix modo 
que jo á V. l\1. les he trameses. Jle procurat trasladarles 
ab tota fidelitat, rnenys dos nóms que no he pogut Ilegir, 
per estar la l letra mal formada. Volguera que foren del 
gust de V . M. y que serviren el' a lgo pera son Diccionari 
que m' alegraria saber quant s' ~stampa. V . M. perdoné 
ma franquea, y estigas persua<lit que l' estime y desije 
se1· lo seu amich; y així no se oblide do manarmo. Deu 
g~art á V. M. los anys que desijo. Orihola y Maig á 22, do 
1 163.-B. L. M de V. M. 

Son mr,s segur scn-idor. 
FR. LLU IS GALI ANA 

llonll senyor meu, CÁRLOS ROS. 
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ex plu,ribus poetis concinnati et in 4 lib1'os distributi. 
Pág. 39. - Disartacion sobre una lápida clel pueblo de 
VitJel, en r¡ae se exptican tas costwnbres qL¿e observa­
ro1i los antiglws en erigú' estáü¿as, edificar sepulcros, 
grabar inscripcio1ies !J otras cosas. Pag. 54.-Carta 
que escribió et Dr. Bel'J'lW'do Ballester á Fr. Luis Ga­
liana sobre la Disertacion antecederde, el ano 1760. 
Pág. 119.-«0racion del dulcísimo nombre de Jesus, 
que elijo en Valencia Fr. Luis Galiana, cuando tenia 
diez y ocho anos.» P1ig. 126.-«0l'acion de los Santos 
Inocentes, que dijo sienjo Colegial <le Orihuela » Pá­
gina 146.-«Cartas familiares y eruditas de Fr. Luis 
Galiana á D. Gregol'io Mayans y Ciscar, con las res­
puestas de este sábio caballero.» Pág. 156 Ons la pá­
gina 279 en que fini'<. Jo primer tomo. 

Lo segon tom 1 conté los t ractats que compongué 
n ns los Yintiq uatrc anys ele edat. Héu así l' i nd •;)x: «Vita 
D. Pauli E1'eniitce ex Sancto J-Iiero1t!Jl>'W desumpta, et 
ad metric,,,;s teges concinnata. Accedunt acl calceni qace­
clam rwü¿lce. Pág. l.ª Tenia tretce anys quant com ­
prengué est' obra . L udi pueriles sitJe carmina, quce 
sabcissiois horis perigit usr¡ue adanwn suce cetatissex 
twn decímum.-«Ont)logio ó Histor!a de los Burros,» 
escrita en Yers macarrónich, en la qual se dona rahó 
molt per estens, del pet·qué quant un ase 61 los orfos 
de altre, se para y pixa. Es obra di vertida y curiosa 
pera saber los usos y costums de dits animals en Jos 
seus soterrarsi casaments, embaixades y altres fun­
cions solemnísimes. 

Segu ix demp1·es la .ia copiada Cada impresa, qu' es­
crigué á Cárlos Ros, sobre 'l modo de conservar Ja 
Jlc> ngua Jlemosino-valenciana. Esplicacion de algunas 
már¡uinasde guerra, especialmente de las r¡ue lleca 1110-
senPedro Bellot en sn compendio de las notas de la 
Sala de Orihuela; en respuesta de una carta que escri­
bió el Dr. Joaqnin J.11arin, de Nules, á2 de Junio del aiío 
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1763.-Pág. 112.-Carta laudatoT'ia del Dr. Agustin 
Sales, CrQnista del Reino de Valencia, alM. R . P. Lec­
tor Fr. Gerónimo Espuig, sobre la obra antecedente. 
Pág. 131.-Carta de Fr . Lu,is Galic1,,na al Dr. Agustin 
Sales, en que prueba ser el Manganell y Fonevol tui 

1nismo ingenio, y apwitamientos sobre el mismo asun­
to . Pág. 152. Fr. L udovici Galiana, Sacr. ord. Prce­
clic . Epistolce ad Bernardlr,m Ballisforiwn. Pág. 173. 
-«Sermon del juicio universal, compuesto y predica­
do por Fr. Luis Galiana, en el Colegio de Orihuela, aiio 
1863.»-01'atio in peroi{)ilio Natalis Jesu,-Christi habi­
ta in Patriarchali Colle[Jio Orcelitano ejusdem ordi­
nis. Pág. 257. Tota ab textos de la Sagrada Escriptura, 
á imitació de la «Vida de San Felipe Neri,)> qu' escri­
gué lo Dr. Joseph Ramirez, prébere, titolada; ·via lacte 
á S. Philipi Neri.-Sét Dedicatories que ha compost y 
se han imprés ab lo seu nom.-Coloqu,i graciós y e1itre­
tengut, qu' ha pasat este matí e1itre l' AgLúlujo de J11ottó 
y la Blanca del 1vlarqués sobre ta Procesó que esfeu 
ahir dia 26 de Joliol de este cuiv 1766, en, ta vila ele On­
tiriyeat. Primer-a y segona part, en les quals se tracta 
del Certámen que feu la Companyia y la seua publi· 
cata. 

Lo P. Galiana, ab sa prodigiosa facundia y son ad­
mirable facilitat pera 'l cultiu de les bones lletres, ab 
sa grao erudició y especial carinyo á sa nativa parla, 
destinat pel cel pareixia pera ser ab la molt. valiosa. 
ajuda de Cárlos Ros, Collado y Sales, ú dels primers 
:estauradors de nostra llengua; una de les m~s gallar­
des colunes pera sostindres ferm lo renovat edifici de 
nostra arruinada lliteratura. ¡Deu, n 'obstant, ho tenia 
per de pronte dispos t d 'altra manera, y res de lo es­
perat va efectuarse! 

Ademés de lo ja referit, compoogué lo nomenat 
P. Galiana un llibre, lo qual en poder del Sr. Pastor y 
Fuster obraba, titolat: ccEsplicacion Histórico -fabu-
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l•)Sa del libro de los espectáculos de M. v . Marcial.» 
Any 1764, tamany en 4.4 que tenia al fí un sonct cas­
tellá de lletra del P. Teixidor, y que per ser de la seua 
ben tallada ploma y en llaors del lliterat ele qu' es trac­
ta, nos permetrém copiarlo. 

S0:\ETO. 

Publique ya el darin dulci-sonoro 
De la fama lo du1ce y arrogante 
De este breve volúmen. elegante 
Y digno de esculpirse en tabla de oro; 

Sea guardado como un gran tesol'o. 
Y como el mas precioso diamante, 
Para c¡ue el orbe aplauda en aclclante 
A suj6,·en autor áquicn adoro: ' l 

Pues en sus tiernos años de tal modo 
Nos da sefialcs de Sll gran talento 
En haber dado á luz aquesta obra , 

Que me atre,·o á decir que el mundo todo 
No tiene en s í otro igual entendimiento, 
Pues tal honor en tal edad se cobra. 

En efecte, díes de gloria hag-ncra donat á la pátria 
lo P. Lluis Galianri , si per d<'sgracia la mort no hagllc­
ra segat en fk,r la seua vida. ¡Irreparable p6rclun, 
sensible colp en aquellcs crHiqnes circunstancie~, 

rn que de tots los esfor90~ dcls H'rdaders ,-alcncianis­
t0s necesitaba l' anyorat renaiximent de nostre alicai­
gut idioma! 

(1) «Á su autor, hóroe á quien ~mo y adoro.!> cliu 1'. or~gi · 
nal y com a'luest vérs es defectuo$, s' ham pres la lit ber tat 
de sustituirlo ab este altre. 
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